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Besked fra forfatteren til læserne i Danmark


Når vi japanere tænker på Danmark, kommer vi til at tænke på Enrico Mylius Dalgas, som vi lærer om i gymnasiets verdenshistorieundervisning. Som forretningsmand forbinder jeg også Danmark med A.P. Møller-Maersk, et verdenskendt rederi, hvis skibe og containere med den genkendelige stjerne og lyseblå farve ses over hele jorden. Det er et uforglemmeligt øjeblik for mig at få min bog udgivet i dette smukke nordiske land der med sin skandinaviske baggrund og maritime historie har sat så meget præg på verden.


Japan og Danmark er fjerntliggende lande, og begge har et positivt billede af hinanden. Også vi japanere forbinder Danmark med den rige natur, den veletablerede sociale velfærd og den velstående økonomi med høje indkomster, og vi japanere har respekt og beundring for Danmark. Den danske befolkning har måske også et billede af Japan som et magtfuldt asiatisk land med høj teknologisk kapacitet og en rig kultur.


Denne bog kan imidlertid ændre dette billede af Japan. Det skyldes, at min bog på realistisk vis beskriver verdens første tilfælde af skader forårsaget af billige kinesiske produkter, som har en betydelig indvirkning på den moderne verdensøkonomi, set ud fra et handelsperspektiv. Det skyldes, at vi, japanerne, var de første, der importerede disse dårlige produkter på egen hånd, og denne bog blev den første bog, der gjorde det til et offentligt emne i Japan. Skaderne fra Kinas eksport i Europa er stadig langt mindre end skaderne i Japan, så vidt jeg kan se ud fra min erfaring, fra mine besøg i syv europæiske lande. I Frankrig,


England, Tyskland, Østrig og Schweiz, hvor min bog allerede er blevet udgivet, var reaktionen imidlertid:


"Denne erfaring med den japanske økonomi er et nyttigt skjold til beskyttelse af mit lands industri og kultur". Dette kan betyde, at den samme økonomiske struktur, som drev Japan ud i 30 års økonomisk stagnation, er ved at brede sig til Europa.


Min beslutning om at oversætte denne bog til dansk blev truffet af en ven, som tog sig af den tjekkiske oversættelse og præsenterede mig for sin ven, Michael Olsen.


Michael har et dybt kendskab til og kærlighed til dansk industri, turisme og uddannelse gennem sin rejsevirksomhed, og efter at have læst den engelske udgave af denne bog indvilligede han i at oversætte den. Vi var i stand til at færdiggøre oversættelsen til det danske sprog i løbet af seks måneder gennem regelmæssige videokonferencer, hvor vi diskuterede økonomier, industrier og kulturer i begge lande. Hans store arbejde gjorde det til virkelighed at forbinde Danmark og Japan gennem et nyt emne. Med hjælp fra journalisten, Nina Pedersen, blev oversættelsen færdiggjort og kunne endelig finde vej til dig, ærede læser.


Lave priser er uden tvivl en af de vigtigste købsmotiver for forbrugerne. Det er dog nogle gange svært at se, gennem hvilke mekanismer lave priser opnås uden kendskab til handelen. Vi forbrugere støtter nogle gange også produkter, der forarmer vores hjembyer og hjemlande på grund af deres lave priser. Det er kort fortalt "lavprisvirussen" som jeg vil uddybe meget mere omkring i de følgende sider.


Denne bog, der blev udgivet i Japan for to et halvt år siden, er blevet læst af ministeren for økonomisk sikkerhed, højtstående embedsmænd i udenrigsministeriet, ministeriet for landbrug, skovbrug og fiskeri og ministeriet for økonomi, handel og industri, og den er blevet præsenteret af de store medier. Jeg har nu mere travlt med at holde foredrag og skrive om denne bog end med min eksportvirksomhed. Jeg drømmer om at få mulighed for at mødes med læsere, også i Danmark, sammen med Michael. Det ville være mig en stor glæde, hvis denne bog hjælper danske læsere til at trives og forbedre deres elskede hjemland.


6. Marts 2024


Naotaka Kojima










Introduktion fra oversætteren


Da jeg første gang læste denne bog stod det klart for mig at problemet med lavprisvarer som ødelægger lokal produktion, sænker vore standarder og gør samfundet fattigere ikke kun er et Japansk fænomen.


Vi har alle set og oplevet områder i Danmark i tilbagegang. Produktionen der forsvinder og dermed livsgrundlaget for de mennesker der bor i områderne.


Naotaka Kojima, en Japansk forretningsmand som elsker sit land meget højt har i årtier set små og store virksomheder forsvinde i sit hjemland. Hele erhverv nedlagt og en statsmagt som har forsøgt alt for at revitalisere randområder, standse deflationen og undgå afhængighed af udenlandsk import. Uden held. Jeg har lært Naotaka Kojima at kende som en seriøs og yderst intelligent stemme i debatten, der med sit enestående positive livssyn og sin enorme energi har evnen og indsigten til at sætte ændringer i gang. Ændringer som også vil kunne ændre den vestlige verdens kurs, hvis idéerne forplanter sig og anerkendes af nok mennesker.


Denne analyse sætter fingeren lige på det ømme sted og kommer med gode bud på hvad der skal til for at ændre på vores verden. Denne ”lavprisvirus”, som han har valgt at kalde problemstillingen, er en sygdom som vi alle er ansvarlige for at kurere. Der er ikke kun budskaber til statsledere og virksomhedsejere, men i særdeleshed også til den almindelige forbruger, der med sine valg i hverdagen, har meget mere magt end han/hun måske aner. At blive bevidst om problemet er første skridt på vejen til at hele denne ”virus”.


Jeg håber at mange vil føle sig inspirerede til, i højere grad, at støtte lokale produkter eller måske endda finde modet til selv at kaste sig ud i, eller støtte en produktion i lokalområdet.


Bogen vil kunne læses som både kulturel og historisk indsigt i landet Japan, men absolut også som en øjenåbner til et af tidens store spørgsmål om hvor vi selv er på vej hen, økonomisk, kulturelt og politisk.


Jeg har I høj grad forsøgt at holde mig til direkte oversættelser for på bedste vis at kunne bringe Hr. Kojimas egne ord til læseren, men har i nogle tilfælde valgt at omskrive passager for et mere letforståeligt dansk.


Marts 2024, Michael Olsen
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Forord


Der er et japansk ordsprog, der siger, at "fakta ophører ikke med at eksistere, når de ignoreres".


Jeg er forretningsmand med base i Fukuoka, en regional by i Kyushu i Japan. Jeg har arbejdet med at sælge produkter fra små og mellemstore virksomheder (SMV'er), hovedsagelig fra Kyushu til oversøiske markeder. For nylig er jeg blevet ramt af en følelse af hjælpeløshed: "Selvom jeg har arbejdet hårdt på at eksportere produkter for at hjælpe med at genoplive affolkede områder, hvor den unge generation er rejst og kun de gamle er tilbage, er det måske ikke længere muligt at standse denne nedgang".


Årsagen til denne følelse af hjælpeløshed er den overvældende tilstedeværelse af japanske importører og distributører. De bringer store mængder af lignende importerede produkter til det japanske marked til langt lavere priser end de lokale indenlandske produkter, som jeg eksporterer. Hvis jeg fx. eksporterer 100 tekopper til 1000 yen pr. stk., og de importerer 1000 stk. til 100 yen pr. stk., er handelsbalancen lig nul. Disse meget billige tekopper efterligner snedigt de designs og farver, der er populære i Japan. Hvorfor er de importerede kopivarer så lig med originalerne og af så god kvalitet? Ironisk nok var det japanerne, der udarbejdede specifikationerne, indførte kvalitets-kontrol og specificerede råmaterialerne til disse oversøiske fabrikker.


Jeg så engang en forhandler, på et møde i den lokale handelsstands-forening i Fukuoka, der importerede store mængder billige svampe fra Kina og han tiltalte publikum med ordene: "Vi vil stræbe efter en stabil fødevareforsyning ved at sikre kvalitetsingredienser". Jeg tænkte: "Hvis du ikke havde importeret de meget billige svampe i første omgang, ville vi have været i stand til at opretholde vores svampedyrkning i de bjergrige områder i Japan". Jeg følte mig forarget og spekulerede på, om dyrkere fra hele Kyushu ville være nødt til at lukke deres forretning som følge af de billige importvarer.


Selv i en regional by som Fukuoka støder man nogle gange på importører af billige saltede grøntsager, krydderier, forarbejdede sojabønner, fisk og skaldyr og frosne fødevarer uden at være særlig opmærksom på det. Så jeg spekulerer på, hvor mange der er i Japan som helhed. Det, der også gør mig mere trist end forarget, er, at denne strøm af billige udenlandske produkter i Japan ofte opfattes som værende forårsaget af "kinesisk eksport", idet man ignorerer den vigtige kendsgerning, at det er det japanske folk og virksomheder, der importerer disse produkter for at angribe lokale japanske produktionsområder og konkurrenter i industrien.


Alene i Kyushu er der mange områder, hvor lokale industrier er kollapset, stagneret eller er i frit fald på grund af billig import, som kan tilskrives japanske produktionsmetoder og teknologier, der blev taget med til udlandet. Japanerne fastsatte pris og kvalitetsbetingelserne, og japanerne åbnede døren til det japanske marked for dem. Men når emnet "tilbagegang, faldende fødselstal, aldrende befolkning og affolkning i landdistrikterne" diskuteres, hvorfor nævnes import af denne art så aldrig som årsag? Ydermere, det "faktum" at antallet af japanske importører, der planlægger at udnytte prisforskellen mellem de indenlandske og udenlandske priser og tjene penge på denne billige import, altid og overalt er blevet ignoreret af alle.


Fordi det er blevet ignoreret, er dette faktum ikke ophørt med at eksistere, og nu er det blevet et uoverskueligt problem.


I min tid som erhvervsdrivende har jeg fortsat sat spørgsmålstegn ved kendsgerningerne og det, der ligger bag dem, og reaktionerne fra mine omgivelser har styrket min overbevisning om årsagen til nedgangen. Jeg har derfor besluttet at samle dem i en bog med anbefalinger, der skal hjælpe med at genopbygge og revitalisere mit dyrebare Japan.


Jeg er muligvis en marginaliseret stemme og ikke afholdt i handelsbranchen for at rejse disse spørgsmål, men jeg håber, at bare det at få sandheden bag denne meget billige import omtalt i den brede offentlighed, vil være et vigtigt skridt fremad og give nogle fingerpeg om foranstaltninger, der kan modvirke deflation og stagnation i den lokale økonomi.


Da jeg var studerende, stødte jeg på tre bøger, som fik mig til at føle, at jeg ville være den slags person, der kunne skrive sådanne bøger i fremtiden. Det var "The Complex Contamination" (1975) af Sawako Ariyoshi, den første bog i Japan om miljøproblemer, og "The Twilight Years" (1972), også den første bog i Japan om de ældres velfærd samt "Silent Spring" af Rachel Carson, den første bog i verden, der behandler pesticidproblemer. Selvom jeg ikke kan sammenlignes med disse store forfattere, som ændrede verden med deres arbejde, håber jeg ud fra et handelsperspektiv at kunne give en stemme til de stemmeløse rundt omkring i Japan, der arbejder på at genopbygge deres hjembyer.


Jeg ønsker at give en ny vinkel til debatten om regional revitalisering, altså det at genskabe produktiviteten og viriliteten i lokalområderne. Rachel Carsons og Sawako Ariyoshis bøger var ikke bøger, der løste et problem, men bøger, der opdagede problemet, gav et emne til diskussion og angav retningen for løsningen. Disse bøger blev udgivet lige i tide, for set i bakspejlet havde resultatet været katastrofalt, hvis mod-foranstaltningerne til disse problemer var blevet forsinkede.


Denne bog er ikke skrevet af en universitetsprofessor, der beskæftiger sig med specialiseret forskning, eller af en journalist, der formidler problemer til samfundet, eller af en regeringsembedsmand, der i officiel egenskab er ansvarlig for at løse problemerne; men af en erhvervsdrivende, der har været personligt involveret i disse affolkede landdistrikter, som symboliserer fænomenet "Japan i tilbagegang". Bogen er skrevet af en person, der har set, hørt, lært og tænkt dybt over årsagerne til deflation inden for handel. Derfor bør denne bog ikke læses som en afhandling, der analyserer og diskuterer data med omfattende brug af statistik eller som et impressionistisk essay fra sidelinjen og heller ikke som en politisk udtalelse til fordel for en bestemt politik eller et bestemt politisk parti; men som et essay, der skal rejse spørgsmål hos dem, der er involveret i handel, være det sig den almindelige forbruger eller en person, der arbejder inden for faget.


Det ville være en stor glæde for mig, hvis denne publikation udløser en vis bevidsthed og handling hos dem, der dag og nat kæmper for deres elskede hjembyers fremtid, og hvis den kan virke som en lille modgift til at standse forfaldet af deres hjemstavn.


20. marts 2022


Naotaka Kojima










Introduktion


En magtfuld fjende, der har gjort sit arbejde i 30 år


Har der i Japans historie nogensinde været en mere frygtindgydende fjende end den deflation, der begyndte i Heisei-æraen (1989-2019)1? I 30 år blev denne deflation bekæmpet af regerings- og oppositionspartierne, som diskuterede alle mulige modtræk. Regeringen, finansministeriet og “Bank of Japan“ investerede enorme beløb og traf alle tænkelige modforanstaltninger.


Massemedierne stillede spørgsmål, hver gang regeringen skiftede hænder. De lokale regeringer reagerede med politik, der var tilpasset deres situation. Erhvervslivet og lokale økonomiske organisationer forsøgte at træffe foranstaltninger mod det, men i sidste ende blev situationen ikke forbedret eller forhindret, men snarere forværret.


Den pludselige fremkomst for nylig af COVID19-virussen er en hidtil uset og frygtindgydende fjende med hensyn til dens styrke. Men hvis vi ser på omfanget, varigheden og dybden af de skader og tab, der er påført den japanske økonomi, er deflation ikke mindre frygtindgydende end en smitsom sygdom. Deflationens virkninger, som dominerer vores forbrugertankegang med et monotont fokus på lave priser og lægger et intenst nedadgående pres på virksomhederne, er så kraftige, at vi kan kalde disse virkninger for lavprispandemien, som er forårsaget af deflationsvirussen.


Jeg gik i gymnasiet i 1990'erne, da den nuværende deflation siges at være begyndt, og efter at være stoppet på universitetet tog jeg til Malaysia for at arbejde i en træhandelsvirksomhed. Da jeg vendte tilbage til Japan, arbejdede jeg som skribent for udgiveren af et erhvervsmagasin. Jeg startede min egen virksomhed, og jeg er nu forhandler med base i Fukuoka, en regional by i Kyushu i Japan.


Som led i mit arbejde har jeg rejst mange gange til udlandet og har besøgt 45 lande i forretningsøjemed. Jeg har været involveret i eksport af specialiserede produkter fra små, mellemstore og lokale mikrovirksomheder, hvor jeg har gjort brug af mine sprogkundskaber, mit kendskab til handelspraksis, mine kontakter med udenlandske købere og mine forhandlingsevner i udlandet. I de sidste mange år har jeg også påtaget mig rollen som handelsrådgiver for lokale myndigheder samt økonomiske og handelsmæssige organisationer i Kyushu. Jeg holder også foredrag på eksportseminarer og koordinerer oversøiske besøg, idet jeg arbejder med virksomheder i forskellige regioner for at udvikle oversøiske salgskanaler som et middel til at genopbygge deres affolkede hjembyer.


Kyushu, med undtagelse af Fukuoka præfekturet (adminstrativt geografisk område) og især Fukuoka City, hvor jeg er født og opvokset og bor, har været ramt af generel affolkning og faldende fødselsrater. Denne nedgang er særlig alvorlig i de mellemste bjergområder, i landdistrikterne og i de regioner, der er afhængige af traditionelle industrier. De faldende fødselsrater, en aldrende befolkning og affolkning, som regeringen længe har været bekymret for, har resulteret i, at disse områder nu ironisk nok betegnes som "det mest avancerede fremskredne område med tilbagegang". For nogle af disse områder er en såkaldt "ny banebrydende løsning“, der overvejes; eksport, som er min hovedaktivitet. Jeg har altid været glad for traditionelle industrielle produktionsområder, små, mellemstore virksomheder samt mikrovirksomheder og håndværkere. Jeg har en personlig interesse for historien og kulturen i de forskellige regioner på Kyushu. Jeg er stolt og taknemmelig over at være involveret i disse regioner, virksomhederne og menneskene gennem mit arbejde.


Det er imidlertid ikke let at sælge disse lokale produkter på de oversøiske markeder. For de fleste af dem er ikke engang nået frem til at blive fuldt udgivet i Japan, for slet ikke at tale om at blive solgt i udlandet. Jeg bruger det meste af min tid på at støtte eksportprocessen, herunder med seminarer for at forbedre handelsmiljøet for små, mellemstore og mikrovirksomheder, der ikke er fortrolige med eksport, samt konsulent- og rådgivningsarbejde for hver enkelt virksomhed.


Det er gennem dette arbejde, at jeg har lært om den industrielle struktur og historie i de enkelte regioner; de lokale produkters karakteristika, fremstillingsprocesserne og forsyningssystemerne. Jo mere jeg blev fortrolig med geografien og byerne i hver region, jo mere kunne jeg se de ar, som var efterladt af deflationen i Heisei-perioden. Måske på grund af min vane som skribent for et erhvervsmagasin i fortiden tog jeg noter af det, jeg så. Jeg nedskrev det, jeg så, det jeg vidste og det jeg opdagede og talte med mine venner, der led af den samme melankoli, og som ønskede at genopbygge deres hjembyer i forfald. Jeg brugte memo-appen på min smartphone og opsummerede mine observationer i korte sætninger, som jeg uregelmæssigt sendte til et cloudlager hver anden eller tredje måned. Organiseringen af disse observationer i et længere essayformat i MS Word fortsatte i flere år.


Problemet er, at ingen taler om problemet


De spørgsmål, som jeg diskuterer i denne bog om temaerne "deflation" og "regional genoplivning", er til dels blevet undersøgt og studeret af universitetsprofessorer og andre eksperter, og de er blevet diskuteret i økonomiske tidsskrifter og aviser som "importdeflation" og "industriel udhulning". Jeg mener imidlertid, at selv de grundlæggende aspekter af det, som vedrører den handel, der er ansvarlig for indkøb af meget billige importprodukter i Japan i dag, sjældent diskuteres eller anerkendes af den brede offentlighed.


Jeg kunne heller ikke finde et eneste eksempel på, at handelsindustrien har talt om importen af billige udenlandske produkter, som er en af hovedfaktorerne i udbredelsen af overdreven rabat i den japanske økonomi. Det er dem, der gennemfører denne type import, som har en indvirkning på styrkelsen af deflationen. Der er ingen anerkendelse og ej heller en ordentlig debat om denne form for import fra dens historiske begyndelse til dens etablering; og der diskuteres ingen løsning på de problemer, som importen har forårsaget.


Den japanske økonomi er i dyb krise, og japanernes evne til at købe varer, svækkes år for år. Japans internationale konkurrenceevne, indflydelse og tilstedeværelse er faldende. Den økonomiske magt som efterkrigstidens Japan tilegnede sig som erstatning for den militære magt, der blev opgivet, er ved at forsvinde.


Hvis vi ganske simpelt analyserer tendenserne i salget af varer i et land med en så træg økonomi som den japanske, hvor mange selskaber lider under stagnation, og hvis vi samtidig kigger på forholdet mellem sælgere og købere, samt søger svar på, hvilke produkter der trods deflationen stadig sælger godt, vil vi kunne finde spor til af afdække problemet med deflationen, som svækker vores samfund. Jeg tror, at jeg måske er den første erhvervsdrivende i Japan, der forsøger at diskutere dette problem offentligt og dermed kunne finde løsninger.


Det kan virke upassende og utilstrækkeligt, at en erhvervsdrivende i en regional by diskuterer og foreslår løsninger til en national krise, som regeringen, politiske partier samt eksperter har været konfronteret med på nationalt plan i næsten 30 år. Jeg er imidlertid stolt af, at jeg har udført mit arbejde. Ikke kun ud fra et ønske om profit, men også ud fra min kærlighed til min hjemby, min patriotisme, en følelse af mission i udførelsen af mit arbejde og en kærlighed til menneskene i regionen. Ved at bevare denne stolthed, og ved fortsat at indsamle oplysninger og forskning inden for rammerne af mit arbejde, er det, uden at miste bevidstheden om problemerne, endelig lykkedes mig at finde en løsning. Noget, der er værd at tale om, kom til syne, og min fornemmelse af, at det faktisk er muligt, blev en fast overbevisning.





1 Japan benytter såkaldte æraer i sin historiske kalender. Systemet er en del af den kejserlige praksis, og selvom den historisk har overensstemmelser med andre østasiatiske lande, er Japans unik og den eneste, der stadig er i officiel brug. Praksissen var tidligere relativt kompleks, men er blevet simplificeret de sidste 5 æraer og hver æras navn er nu forbundet med en enkelt herskende kejser. Heisei var æraen, hvor Kejser Akihito herskede fra 1989 til 2019.
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